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4-Saison-Duvet
2-teilig, Duvet kochfest,
Hülle: 50/50 BW/Polyester.
Füllung: 100% Polyester,
anti-allergisch, Hohlfaser,
kochfest. Grösse: 160 x 210 cm.
80042

Hundefutter
Jo Garant
Hunde-
vollnahrung
aus Fleisch-
kroketten,
15 kg.
26555
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Rioja DOC
Tarigamar
75 cl
88863

Dampfkocher
900 W,
60 Minuten-Timer.
70780                          SOLANGE VORRAT

ANGEBOTTOP

Markt-/Konkurrenzpreis 79.–

49.49.--

Kosmetiktücher
Royal Comfort
2-lagig, 3 x 150 Tücher, 100 % Zellstoff.
75590

3.3.5050
Markt-/Konkurrenzpreis 4.90Markt-/Konkurrenzpreis 4.90

D A U E R T I E F P R E I S

ANGEBOTTOP

Markt-/Konkurrenzpreis 99.–

59.59.--
Markt-/Konkurrenzpreis 7.90

D A U E R T I E F P R E I S

4.9595

19.9090
Markt-/Konkurrenzpreis 22.30

D A U E R T I E F P R E I SD A U E R T I E F P R E I S

Eichhof
Lager
15 x 33 cl
87397

11.11.4040
D A U E R T I E F P R E I SD A U E R T I E F P R E I S

Party-Garnitur
Bestehend aus: 1 Tisch,
L: 220 cm, B: 80 cm,
2 Bänken
à 220 cm.
Solides
Gestell,
Füsse
einklappbar,
komplett.
78707

109.-109.-
D A U E R T I E F P R E I SD A U E R T I E F P R E I S

Donnerstag bis Samstag

Exotik
Strauss
025055

mind.
5 Tage 

Frische-
Garantie

FRISCH

14.14.9090
Konkurrenzpreis 33.–Konkurrenzpreis 33.–

D A U E R T I E F P R E I SD A U E R T I E F P R E I S

Konkurrenzpreis 12.80

Rosen-
strauss
Mit 10 Rosen.
02550

Bunter
Strauss
02515

6.6.9090
Konkurrenzpreis 8.90

D A U E R T I E F P R E I SD A U E R T I E F P R E I S

9.9.9090
D A U E R T I E F P R E I SD A U E R T I E F P R E I S

TOP

(In der LANDI mit Zimmerpflanzensortiment)

SOLANGE VORRAT

QUALITÄT!
TRIO-PACK

Il dretg svizzer da linguas
Proteger quatter culturas respectond tuts umans

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Co vegn ina giurista tudestga ada-
quella da s’occupar cun il dretg sviz-
zer da linguatgs? Tar Annette Guckel-
berger, docenta a la Scola auta da
scienzas administrativas a Speyer/
Renania, para quai da derivar da duas
realitads che dattan da patratgar a la
Germania d’oz e che noss pajais du-
mogna vaira bain per sasez. L’empri-
ma è l’immigraziun massiva da glieud
d’autra lingua. Per motivs istorics pate-
schan blers Tudestgs da sentiments da
culpa areguard lur atgnadad. In’advoca-
ta berlinaisa da derivanza tirca e curda
manegia: «Mattets maltratgs tircs san
beffegiar mintga Tudestg sin via schend:
‘Jau astg esser losch da mes pajais, ma ti
betg’» (1). Per tals Tudestgs n’èsi tuttina
betg evident ch’immigrads en Germania
duajan emprender tudestg; questa mal-
segirezza engrevegia l’integraziun socia-
la dals 8,8% esters. Ins guarda pia cun
admiraziun e forsa era scuidanza sin pa-
jais nua ch’igl è evident ch’immigrads
duajan emprender il linguatg da lur do-
micil nov. In segund problem da la Ger-
mania d’oz deriva da sia integraziun en
in’Uniun europeana (UE) cun almain
ventg linguatgs uffizials. La Germania
en ses cunfins d’oz è bunamain mono-
lingua; las pitschnas cuminanzas da Da-
nais, Fris e Sorabs han ina relevanza mo
locala. L’appartegnientscha ad ina cumi-
nanza surnaziunala ha stgaffì ina dimen-
siun politica tuttafatg nova. La glieud da
la Germania federala na sa gnanca, sco
quella da l’Austria, la Tschechia, l’Unga-
ria euv. sa referir als decennis enfin a
1918, cur ch’ins chantava il medem im-
ni imperial e roial en dudesch linguas
differentas. Tant pli guard’ins cun admi-
raziun vers quella Svizra pitschna ed
exemplara che ha chattà la storta are-
guard la convivenza da pievels diffe-
rents. Geabain, differents, e co! Ils Tu-
destgs enconuschan la Svizra e san di-
stinguer tranter l’atmosfera da Lucerna
e quella da Ligiaun u Genevra; rotschas
da turists visitan annualmain la claustra
da Müstair e san che nus discurrin in lin-
guatg tuttafatg agen en nossa regiun.
Dalonder l’essai d’Annette Guckelber-
ger davart il dretg svizzer da linguas (2).

Ina naziun plurilingua da voluntad
Gia a l’entschatta releva l’autura l’atgna-
dad dal stadi federal svizzer: «La Svizra
sco naziun politica da voluntad sa basa

sin la voluntad da pievels differents da
viver ensemen sco ina naziun e da man-
tegnair e defender la libertad e l’appar-
tegnientscha cuminaivla che resultan
dal medem destin istoric» (p. 610). L’UE
perencunter n’è betg ina naziun, mabain
ina cuminanza da lavur stgaffida da na-
ziuns che han renunzià a parts da lur su-
veranitad. Era la frasa suandonta è cle-
ra: «Tenor l’art. 2 § 2 da la constituziun
federala èsi ina finamira da la confede-
raziun da promover la varietad cultura-
la dal pajais» (p. 611). La Svizra è pia in
pajais, sco la Germania, ma era sco
mintga pajais federativ tudestg; l’UE
perencunter n’è betg in pajais, mabain
ina cuminanza da pajais. L’autura
punctuescha: «Ils linguatgs èn elements
constitutivs dal stadi federal svizzer. Las
linguas naziunalas èn il tudestg, franzos,
talian e rumantsch. La noziun da lin-
guas naziunalas circumscriva quellas che
la part la pli gronda da la populaziun dis-
curra. Ins ha sa referì a schabetgs istorics
ed a la situaziun dada per determinar las
linguas naziunalas decisivas. La quadri-
linguitad è in element essenzial da l’idea
statala svizra. La stipulaziun constitu-
ziunala da las linguas naziunalas las au-
za ord la massa da quellas ch’ins discur-
ra en Svizra. I n’è betg relevant che las
singulas linguas naziunalas èn derasadas
en intschess differents e che las cumi-
nanzas umanas relativas n’èn betg tutti-
na grondas. L’art. 4 da la constituziun fe-
derala [il qual numna las linguas naziu-
nalas] cuntegna la basa da la pasch tran-
ter las gruppas linguisticas svizras (…).
Dalonder resulta indirectamain il duair
dal stadi [federal] d’avair quità per il
mantegniment da las quatter linguas na-
ziunalas» (pp. 611–612).

Ina libertad fundamentala
Il dretg svizzer da linguas pertutga er ils
dretgs fundamentals definids da la Con-
venziun europeana dals dretgs umans.
«Ses art. 14 scumonda differents tips da
discriminaziun; en quest senn stabile-
scha l’art. 8 § 2 da la constituziun fede-
rala svizra ch’ins n’astgia discriminar na-
gin pervi da la lingua (…). Quest scu-
mond sa distingua da l’art. 4 da la con-
stituziun federala, perquai ch’il scu-
mond na sa restrenscha betg a las lin-
guas naziunalas (pp. 612–613). Quai
vegn anc punctuà da l’art. 18 che garan-
tescha la libertad da linguatg, «pia la li-
bertad da s’exprimer en mintga lin-
guatg. Quai cumpiglia las linguas naziu-

nalas sco er, per exempel, linguas estras,
dialects, linguas artifizialas sco l’espe-
ranto, u er la lingua gestuala. Per che lez-
za libertad possia sa sviluppar plaina-
main, na protegia la constituziun betg
mo il diever da mintga linguatg, mabain
era ses studi (…). La Dretgira federala
n’ha exprimì nagina resalva cur ch’ins ha
stuì rediger tavlas da reclama en ina re-
giun rumantscha [Mustér, G. S.-C.] era
per rumantsch, per mantegnair lez lin-
guatg periclità (…). Plinavant vali la
paina da menziunar la prescripziun da
l’art. 31 § 2 (emprima frasa) en la con-
stituziun federala davart la privaziun da
libertad. Mintga persuna ch’ins priva da
sia libertad ha il dretg, basà sin garan-
zias internaziunalas, da vegnir infurmà
immediat, en in linguatg ch’ella chape-
scha, davart ils motivs da lezza priva-
ziun e davart ses agens dretgs» (pp. 615–
617). En noss temp da globalisaziun
duess questa prescripziun stimular giu-
vens Rumantschs bilings, talentads lin-
guisticamain, d’emprender linguatgs da
l’immigraziun.

Normas per uffizis federals
La constituziun federala cuntegna pre-
scripziuns liantas per l’administraziun
federala davart il diever dals linguatgs:
«L’art. 69 § 3 prescriva a la confedera-
ziun da resguardar la varietad culturala
e linguistica dal pajais cun ademplir ses
pensums. L’art. 70 cuntegna las pre-
scripziuns centralas davart las linguas
(…). Ins n’ha nagin dretg da correspun-
der cun las autoritads en in auter lin-
guatg che l’uffizial (…).  Ditg n’era la
lingua rumantscha betg uffiziala. In cas
sumegliant è quel da l’irlandais che n’è
betg linguatg uffizial e da lavur da l’UE.
Era tar il rumantsch era il motiv proba-
blamain che bunamain tut la glieud che
dovra quest linguatg sa fitg bain in’autra
lingua naziunala. Be pauca glieud al dis-
curra, e quai en intschess pitschens e la-
tiers en furmas differentas. Cunquai
ch’il dumber da persunas che discurran
rumantsch diminuescha da cuntin, han
ins midà 1996 la constituziun federala,
al dauzond enfin a la posiziun da lin-
guatg parzialmain uffizial, numnada-
main per la correspundenza cun persu-
nas da lingua rumantscha (…). L’art. 15
da la lescha davart las publicaziuns uffi-
zialas palesa la posiziun disfavurisada dal
rumantsch; en questa lingua uffiziala
duain ins publitgar mo decrets federals
da purtada speziala (…). Ils uffizis fede-

rals duain communitgar cun in burgais
en la medema lingua uffiziala ch’el do-
vra (…). Dentant pon uffizis federals
decentralisads (…) sa limitar a la lingua
uffiziala chantunala dal lieu» (pp. 617–
618).     

Intschess circumscrits per viver
Ma tgi tscherna questa lingua? L’art. 70
§ 2 da la constituziun federala è cler: «Ils
chantuns fixeschan lur linguas uffizialas;
tenor la giurisprudenza da la Dretgira fe-
derala cumpiglia quai la cumpetenza da
stabilir er il linguatg d’instrucziun. Den-
tant n’èn ils chantuns betg tuttafatg li-
bers tar quella fixaziun (…). L’urden
constituziunal en chaussa sa referescha a
la giurisprudenza da la Dretgira federa-
la davart l’uscheditg princip territorial
(…). Per preservar l’armonia tranter las
cuminanzas linguisticas, duain ils chan-
tuns resguardar la cumposiziun lingui-
stica tradiziunala dals intschess cun fixar
lur lingua(s) uffiziala(s), pia survegliar il
mantegniment da la derasaziun e da
l’omogenitad dals intschess linguistics
existents. Plinavant duaini resguardar
era las minoritads linguisticas ertadas,
(…) pia quellas gruppas che discurran
ina lingua naziunala, ma furman ina mi-
noritad en il chantun respectiv (…).
Sche migraziuns midan la maioritad lin-
guistica d’in intschess, duai [il chantun]
vinavant resguardar avunda ils interess
da quella populaziun che furma oramai
ina minoritad» (pp. 619–620). Tals cas
na mancan betg en noss chantun. En lez
connex citescha l’autura ina decisiun da
la Dretgira federala formulada a l’occa-
siun d’ina chaussa en lita en il chantun
biling da Berna: «Tgi che vegn a star en
in chantun d’autra lingua surpiglia quel-
la ch’ins discurra là» (p. 620). Guckel-
berger commentescha: «Il princip terri-
torial (…) sa basa t. a. sin l’idea ch’in lin-
guatg na possia restar vital senza in in-
tschess cumpact nua ch’el saja la lingua
materna ed il linguatg principal da
mintgadi, almain per la populaziun in-
digena (…). Dapli umans cun in’autra
lingua naziunala ch’i dat e pli ch’ins duai
resguardar quai ch’i basegnan. Sche la
minoritad linguistica cumpiglia buna-
main la mesadad da la populaziun, na
fiss questa betg omogena; perquai fissi
inadmissibel ch’il linguatg naziunal
stgarsamain maioritar saja l’unic uffizial
(…). Sch’il linguatg da la minoritad è
ina lingua naziunala smanatschada, lura
prescriva la constituziun federala (art.

70 § 5) da la proteger spezialmain; en
quest cas sa sbassa la valur minimala che
pretenda da resguardar la minoritad»
(pp. 620–621). Tenor l’art. 70 § 5 duai
la confederaziun gidar ils chantuns Gri-
schun e Tessin a mantegnair e promover
il rumantsch e talian sco linguas naziu-
nalas periclitadas.

Il princip da proporziunalitad
Il princip territorial sco norma constitu-
ziunala po sa chattar en conflict cun la
libertad da linguatg sco dretg indivi-
dual. Guckelberger dat l’exempel d’ina
chaussa en lita sper il cunfin dals lin-
guatgs en il chantun biling da Berna. En
lez cas ha la Dretgira federala ponderà a
funs e sa decidida finalmain per la liber-
tad da linguatg. Anc pli cumplitgà vegni
sch’ins resguarda er «l’artitgel constitu-
ziunal 70 § 3 che prescriva a la confede-
raziun ed als chantuns da promover la
chapientscha ed il barat tranter las cu-
minanzas linguisticas (…) per la co-
esiun interna da la societad svizra» (p.
623). Ina prescripziun correspundenta
stat er en la constituziun chantunala fri-
burgaisa. Roberto Bernhard, anteriur
correspundent da la «NZZ» tar la Dre-
tgira federala, ha fatg attent l’autur da
questas lingias che Guckelberger na re-
sguarda betg la sentenza 2P.112/2001,
publitgada mo sin internet, che po va-
lair sco in nov element constitutiv dal
dretg svizzer. Lezza sentenza da 2001 sa
referescha explicitamain a la prescrip-
ziun constituziunala friburgaisa da pro-
mover la chapientscha tranter las duas
cuminanzas linguisticas (3). Dentant ha
gia ina sentenza da 1965 definì fitg bain
ina tendenza generala dal dretg svizzer
da linguas: «La finamira fixada duai star
en ina relaziun raschunaivla cun ils meds
impundids e cun las restricziuns base-
gnaivlas da la libertad» (cità p. 632).       

1) Heinrich Wefing, Ätsch, ich darf stolz sein.
En: «Frankfurter Allgemeine Zeitung», 
2 da favrer 2006, p. 37.

2) Annette Guckelberger, Das Sprachenrecht in
der Schweiz. En: Schweizerisches Zentralblatt
für Staats- und Verwaltungsrecht, december
2005, pp. 609–633. Adressa: Schulthess Juristi-
sche Medien AG, Zwingliplatz 2, Postfach, 
8022 Turitg. Fax 044 200 29 08. 
Posta electronica: zs.verlag@schulthess.com

3) Funtauna: Roberto Bernhard, Von der
Sprachgrenze zur Landesgänze. De la limite
des langues à la Suisse toute entière. Winter-
thur 2004. Venal tar l’autur, Mythenstraße 56,
8400 Winterthur.        
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